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ABOUT SATOSAN 

Before this, she worked as a stage and musical actress. She 

eventually retired from that world, and it was during her time 

off that she began working with clay as a hobby. What started 

as something casual gradually because of a passion-and 

eventually, it led to her current career. While running her small 

shop, she decided to study more seriously and enrolled in a 

specialized school in Shibuya called the Jewelry College. She 

took a two-year course in bag making. During that time, she 

commuted all the way from Fujiyoshida to Shibuya. It was a lot 

of effort, but it was also very rewarding.  

佐藤さんは以前、舞台やミュージカルの女優として活動していました。やがてその

世界から引退し、その合間に趣味として粘土細工を始めました。最初は気軽なも

のでした。それが次第に情熱へと変わり、現在の仕事へと繋がっていきました。小さ

なお店を経営しながら、彼女はもっと真剣に勉強しようと決意し、渋谷にあるジュ

エリーカレッジという専門学校に入学しました。そこで 2 年間、バッグ作りを学びまし

た。その間、彼女は富士吉田から渋谷まで通っていました。大変な苦労でしたが、

とてもやりがいのあることだったそうです。 

 

 

At first, she was selling her work and 

setting up booths at markets, but 

gradually she shifted to "teaching how 

to make" and now she runs a 

classroom. She believes that each of 

those experiences has contributed to 

who she is today and has truly led her 

to what she loves. 

 

初めは作品を販売したりマルシェに出品したりして

いたが次第に「作り方を教えること」にシフトしてい

き、現在は教室を開いていらっしゃいます。今まで

のひとつひとつの経験が今の自分へとつながっており

本当に自分の好きなことにたどり着けたとおっしゃっ

ていました。 

REGIONAL EXCHANGE 

She often  

interacts with children because she provides 

experiences through walking exploration 

activities for elementary school students and 

childcare support. In addition to these 

experience-based classes, she also runs a 

childcare support group called “Koguma Club,” 

where she reads picture books to children at 

the library. She also offers hands-on classes 

where children can use tools like hammers and 

cutters.  

佐藤さんは小学生の街歩き探検や子育て支援で体験を

提供しているため、子供達と触れ合うことが多いそうです。ま

た、佐藤さんは体験教室以外にこぐまクラブという子育て支

援を行っており、図書館で読み聞かせを行なっています。子

供にトンカチやカッターに触れさせる機会を与えるため体験

教室も行っています。 
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Moreover, she is involved in a parent-child choir 

called “Panda-gumi,” where she makes use of her 

experience in theater to participate in musical 

performances. 

それだけでなくパンダ組という親子で参加できる合唱団があり、そ

こで演劇の経験を活かし合唱もされています。 

 

FURUSATO-NOZEI 

She is also deeply involved in furusato-nozei, 

through which she offers her handmade works as 

return gifts. As Fujiyoshida, where she lives, has a 

high population of wild animals like deer, she is 

also developing products using their skin. 

 

佐藤さんはふるさと納税にも熱心に取り組んでおり、手作りの作

品を返礼品として提供しています。佐藤さんの暮らす富士吉田

には鹿などの野生動物が多く生息しているため、それらの皮を使

った製品の開発もしています。 

 

 

 COLLABORATION 

 

One common collaboration is with a glass artist. 

She makes protective covers for special scissors 

used by glass artist. These scissours and covers 

are sold as a set in countries like Germany and 

the United states. They are not sold online, but 

though artist networks. 

 

一般的なコラボの一つはガラス職人とのコラボです。佐藤さんは

ガラス職人が使用する特別なハサミの保護カバーを作ります。こ

れらのはさみとカバーはドイツや米国などの国でセットで販売さ

れています。これらはインターネットではなく、アーティストのネット

ワークを通じて販売されています。 



 

SSatosan’s products 

  

 

She creates handmade chairs and 

accessories that blend stylish design 

with everyday usability, inspired by 

personal connections and a 

commitment to thoughtful 

craftsmanship. 

佐藤さんは、スタイリッシュなデザインと日常の使いやす

さを融合させたハンドメイドの椅子やアクセサリーを制

作しています。作品づくりには、身近な人とのつながり

や、丁寧なものづくりへの思いが反映されています。 

 

 OVERTOURISM 

 She said she has not really noticed 

overtourism yet, partly because popular 

booking sites are only in Japanese, so few 

foreign tourism find her place. However, her 

hasband, an English teacher, feels tourisum is 

slowly increasing and expects the area to 

change more in the future. 

佐藤さんはまだ観光客の多さをあまり実感していないとおっ

しゃっていました。その理由の一つは、人気の予約サイトが

日本語のみで外国人観光客が見つけにくいからです。で

も、英語の先生である佐藤さんの旦那さんは、観光客が

少しずつ増えていて、今後この地域ももっと変わっていくかも

しれないと感じています。 

 SPOT & MAKING 

Mrs. Sato recommended Mt. Fuji’s first 

station, Lake Kawaguchi, and a quiet 

riverside park—great for stargazing and now 

popular for wedding photos. 

 Her passion for craftsmanship and 

community was inspiring. 

 She makes chairs and accessories, many for 

hometown tax gifts, and began creating 

jewelry thanks to a friend’s shop. 

佐藤さんは富士山の一合目、河口湖、静かな川辺の公

園を勧めてくれました。星空観察に最適で、今は結婚式

の写真スポットとしても人気です。 

 彼女のものづくりと地域への情熱に感動しました。 

 椅子やアクセサリーを作っており、多くはふるさと納税の返

礼品です。友人の店の影響でアクセサリー作りを始めまし

た。 
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富士山駅から徒歩 36 分 
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